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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice, under subsection 84(5) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, of Ministerial Conditions

Avis, en vertu du paragraphe 84(5) de la Loi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999), de conditions ministérielles

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed information pertaining to Phenol, 2-[4,6-bis(methylthio)
-1,3,5-triazin-2-yl]-5-methoxy-, CAS No. 177473-73-3,

Attendu que le ministre de la Santé et le ministre de l’Envi-
ronnement ont évalué les renseignements portant sur 2-[4,6-Bis
(méthylthio)-1,3,5-triazin-2-yl]-5-méthoxyphénol, numéro d’en-
registrement CAS 177473-73-3, dont ils disposent;

And whereas the Ministers suspect that the substance is toxic, Attendu que les ministres soupçonnent que la substance est
toxique;

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose
conditions under paragraph 84(1)(a) of the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999 in accordance with the annexed
Conditions.

Le ministre de l’Environnement, par la présente, trouve appro-
prié d’imposer des conditions, en vertu de l’alinéa 84(1)a) de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999), con-
formément aux conditions en annexe.

Minister of the Environment Le ministre de l’Environnement

CONDITIONS CONDITIONS

(Section 84 of Canadian Environmental Protection Act, 1999) (Article 84 de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999))

The notifier may import the notified substance in amounts not
exceeding 10 000 kg per year and not exceeding an accumulated
total of 50 000 kg after the assessment period expires on Septem-
ber 24, 2000, only in circumstances where the notifier complies
with the following terms:

Le déclarant peut importer la substance visée dans des quanti-
tés n’excédant pas 10 000 kg par année et ne dépassant pas un
total cumulatif de 50 000 kg après la fin de la période d’évalua-
tion, le 24 septembre 2000, et ce, uniquement si les conditions
suivantes sont respectées :

Importation/Use Restriction Importation/Restriction d’utilisation

1.  The notified substance may be imported only in circum-
stances where it is used as an ultra-violet light absorber in poly-
ester fibres for automotive textile applications.

1.  La substance visée ne peut être importée que si elle est utili-
sée comme absorbeur de rayonnement ultraviolet dans les fibres
de polyester des textiles destinés à l’industrie automobile.

Record Keeping Requirements Exigences en matière de tenue de registres

2.  (1) The notifier shall maintain electronic or paper records,
with any documentation supporting the validity of the information
contained in these records, indicating:

(a) the quantities of the notified substance the notifier imports,
manufactures, sells, purchases, and uses;
(b) the use of the notified substance; and
(c) the name and address of each of the notifier’s customers
buying the notified substance.

2.  (1) Le déclarant doit tenir des registres papiers ou électroni-
ques, accompagnés de toute documentation validant l’information
qu’ils contiennent, indiquant :

a) les quantités de substance visée que le déclarant importe, fa-
brique, vende, achète et utilise;
b) l’utilisation faite de la substance visée;
c) le nom et l’adresse de chacun de ses clients qui achètent la
substance visée.

2.  (2) The notifier shall maintain the records made in subsec-
tion 2(1) at the notifier’s Canadian headquarters for a period of at
least five years after they are made.

2.  (2) Le déclarant doit conserver les registres tenus confor-
mément au paragraphe 2(1) au siège social canadien de son entre-
prise pour une période d’au moins cinq ans après leur création.

Information Requirements Exigences en matière de communication de l’information

3.  Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to the beginning of
manufacturing.

3.  Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance visée,
il doit en informer par écrit le ministre de l’Environnement au
moins 30 jours avant le début de la production.

Other Requirements Autres exigences

4.  The notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition and the notifier shall obtain, prior to any

4.  Le déclarant doit informer par écrit tous ses clients des con-
ditions ci-dessus. Les clients doivent, pour leur part, vous faire
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transfer of the notified substance, written confirmation from cus-
tomers that they understand and will meet these terms as if the
present Ministerial Condition had been imposed on them. These
records shall be maintained at the notifier’s Canadian headquar-
ters for a period of at least five years after they are made.

parvenir, avant le transfert de la substance visée, une confirmation
écrite indiquant qu’ils comprennent bien la présente condition
ministérielle et qu’ils la respecteront comme si elle leur avait été
imposée. Ces registres doivent être conservés au siège social ca-
nadien de l’entreprise du déclarant pour une période d’au moins
cinq ans après leur création.

Whereas the Ministers of Health and of the Environment have
assessed information pertaining to Phenol, 2,2′-[6-(methylthio)-
1,3,5-triazine-2,4-diyl]bis[5-methoxy-, CAS No. 156137-33-6,

Attendu que le ministre de la Santé et le ministre de l’Envi-
ronnement ont évalué les renseignements portant sur 2,2′-[6-
(Méthylthio)-1,3,5-triazine-2,4-diyl]bis(5-méthoxyphénol), numé-
ro d’enregistrement CAS 156137-33-6, dont ils disposent;

And whereas the Ministers suspect that the substance is toxic, Attendu que les ministres soupçonnent que la substance est
toxique;

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose
conditions under paragraph 84(1)(a) of the Canadian Environ-
mental Protection Act, 1999 in accordance with the annexed
Conditions.

Le ministre de l’Environnement, par la présente, trouve appro-
prié d’imposer des conditions, en vertu de l’alinéa 84(1)a) de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999), con-
formément aux conditions en annexe.

Minister of the Environment Le ministre de l’Environnement

CONDITIONS CONDITIONS

(Section 84 of Canadian Environmental Protection Act, 1999) (Article 84 de la Loi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999))

The notifier may import the notified substance in amounts not
exceeding 10 000 kg per year and not exceeding an accumulated
total of 50 000 kg after the assessment period expires on Octo-
ber 9, 2000, only in circumstances where the notifier complies
with the following terms:

Le déclarant peut importer la substance visée dans des quanti-
tés n’excédant pas 10 000 kg par année et ne dépassant pas un
total cumulatif de 50 000 kg après la fin de la période d’évalua-
tion, le 9 octobre 2000, et ce, uniquement si les conditions sui-
vantes sont respectées :

Importation/Use Restriction Importation/Restriction d’utilisation

1.  The notified substance may be imported only in circum-
stances where it is used as an ultra-violet light absorber in poly-
ester fibres for automotive textile applications.

1.  La substance visée ne peut être importée que si elle est utili-
sée comme absorbeur de rayonnement ultraviolet dans les fibres
de polyester des textiles destinés à l’industrie automobile.

Record Keeping Requirements Exigences en matière de tenue de registres

2.  (1) The notifier shall maintain electronic or paper records,
with any documentation supporting the validity of the information
contained in these records, indicating:

(a) the quantities of the notified substance the notifier imports,
manufactures, sells, purchases, and uses;
(b) the use of the notified substance; and
(c) the name and address of each of the notifier’s customers
buying the notified substance.

2.  (1) Le déclarant doit tenir des registres papiers ou électroni-
ques, accompagnés de toute documentation validant l’information
qu’ils contiennent, indiquant :

a) les quantités de substance visée que le déclarant importe, fa-
brique, vende, achète et utilise;
b) l’utilisation faite de la substance visée;
c) le nom et l’adresse de chacun de ses clients qui achètent la
substance visée.

2.  (2) The notifier shall maintain the records made in subsec-
tion 2(1) at the notifier’s Canadian headquarters for a period of at
least five years after they are made.

2.  (2) Le déclarant doit conserver les registres tenus confor-
mément au paragraphe 2(1) au siège social canadien de son entre-
prise pour une période d’au moins cinq ans après leur création.

Information Requirements Exigences en matière de communication de l’information

3.  Should the notifier intend to manufacture the notified
substance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to the beginning of
manufacturing.

3.  Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance visée,
il doit en informer par écrit le ministre de l’Environnement au
moins 30 jours avant le début de la production.

Other Requirements Autres exigences

4.  The notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition and the notifier shall obtain, prior to any
transfer of the notified substance, written confirmation from cus-
tomers that they understand and will meet these terms as if the
present Ministerial Condition had been imposed on them. These

4.  Le déclarant doit informer par écrit tous ses clients des con-
ditions ci-dessus. Les clients doivent, pour leur part, vous faire
parvenir, avant le transfert de la substance visée, une confirmation
écrite indiquant qu’ils comprennent bien la présente condition
ministérielle et qu’ils la respecteront comme si elle leur avait été
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records shall be maintained at the notifier’s Canadian headquar-
ters for a period of at least five years after they are made.

imposée. Ces registres doivent être conservés au siège social ca-
nadien de l’entreprise du déclarant pour une période d’au moins
cinq ans après leur création.

DESMOND MAHON
Acting Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur intérimaire
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
DESMOND MAHON

Au nom du ministre de l’Environnement

[46-1-o] [46-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06051 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-06051
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

  1.  Permittee: Department of Public Works and Government
Services, Moncton, New Brunswick.

  1.  Titulaire : Ministère des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, Moncton (Nouveau-Brunswick).

  2.  Type of Permit: To load and dispose of dredged material.   2.  Type de permis : Permis de charger et d’immerger des matiè-
res draguées.

  3.  Term of Permit: Permit is valid from June 15, 2000, to
April 15, 2001.

  3.  Durée du permis : Le permis est valide du 15 juin 2000 au
15 avril 2001.

  4.  Loading Site(s): From 46°24.45′ N, 64°36.62′ W to 46°24.51′
N, 64°36.39′ W (NAD83), “Channel Maintenance Site, Barre de
Cocagne,” as described in the drawing “Site Plan (Feb 2000)”
submitted in support of the permit application.

  4.  Lieu(x) de chargement : De 46°24,45′ N., 64°36,62′ O. à
46°24,51′ N., 64°36,39′ O. (NAD83) « Channel Maintenance
Site, Barre de Cocagne », tel qu’il est décrit dans le dessin « Site
Plan (Feb 2000) » soumis à l’appui de la demande de permis.

  5.  Disposal Site(s): From 46°24.35′ N, 64°36.57′ W to
46°24.41′ N, 64°36.34′ W (NAD83), “Suction Dredging Disposal
Site, Barre de Cocagne,” as described in the drawing “Site Plan
(Feb 2000)” submitted in support of the permit application.

  5.  Lieu(x) d’immersion : De 46°24,35′ N., 64°36,57′ O. à
46°24,41′ N., 64°36,34′ O. (NAD83), « Suction Dredging Dispo-
sal Site, Barre de Cocagne », tel qu’il est décrit dans le dessin
« Site Plan (Feb 2000) » soumis à l’appui de la demande de
permis.

  6.  Route to Disposal Site(s): Via pipeline.   6.  Parcours à suivre : Par canalisation.

  7.  Equipment: Suction dredge and pipeline.   7.  Matériel : Drague suceuse et canalisation.

  8.  Method of Disposal: Via pipeline.   8.  Mode d’immersion : Par canalisation.

  9.  Rate of Disposal: As required by normal operations.   9.  Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

10.  Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 8 000 m3

place measure.
10.  Quantité totale à immerger : Maximum de 8 000 m3 mesure
en place.

11.  Material to Be Disposed of: Dredged material consisting of
sand and silty sand.

11.  Matières à immerger : Matières draguées composées de sable
et de sable avec limon.

12.  Requirements and Restrictions: 12.  Exigences et restrictions :

12.1. It is required that the Permittee notify in writing, by fac-
simile or electronic mail, Mr. Clarke Wiseman, Environmental
Protection Branch, Department of the Environment, Atlantic Re-
gion, Queen Square, 45 Alderney Drive, 16th Floor, Dartmouth,
Nova Scotia B2Y 2N6, (902) 426-7924 (Facsimile), clarke.
wiseman@ec.gc.ca (Electronic mail), at least 48 hours prior to
each occasion that dredging equipment is mobilized to the load-
ing site. The notification shall include the equipment to be used,
contractor, contact for the contractor, and expected period of
dredging.

12.1. Le titulaire doit communiquer par écrit, par télécopieur
ou courrier électronique avec Monsieur Clarke Wiseman, Direc-
tion de la Protection de l’environnement, Ministère de l’Envi-
ronnement, Région de l’Atlantique, Queen Square, 45, promenade
Alderney, 16e étage, Dartmouth (Nouvelle-Écosse) B2Y 2N6,
(902) 426-7924 (télécopieur), clarke.wiseman@ec.gc.ca (courrier
électronique), au moins 48 heures avant tout déplacement du ma-
tériel de dragage au lieu de chargement. Chaque communication
doit inclure le matériel qui sera utilisé, l’entrepreneur le respon-
sable pour l’entrepreneur et la durée prévue des opérations.


	ENGLISH
	GOVERNMENT NOTICES
	DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT


	------------
	FRANÇAIS
	AVIS DU GOUVERNEMENT
	MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT



